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KoMIIeKT 0LleHOYHBIX MATEPHAJIOB 110 JUCHUILIHHE
«IIpakTHYeCKHil Kypc IepeBoaa MepBOro HHOCTPAHHOIO A3bIKA (AHIVIMIACKUIN)»

3aHaHHﬂ 3aKPLITOI'0 THIIA

3aIlaHl/Iﬂ 3aKPLITOI'0 TUIIA HA BblﬁOp NMPpaBUWJIBHOI'0 OTBETA

1. Beibepure oguH mpaBUIIbHBEIN OTBET. /[ mepeBomunka B cdepe aem0Boro
OOIIEHNUsT Ba)KHBI HABBIKU:

A)  KOppEeKTHOTO  MepeBOAa,  HaMpaBJIEHHbIE HAa  MPEAOTBpalICHUE
HEJOTIOHUMAHUS U JJakKe KOH(MIMKTHBIX CUTYallUi, KOTOPbIE CBSA3aHbl C HAIIMOHAJIBLHO-
KYJBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU JICJIOBOTO OOIIEHUS B pa3HBbIX CTpaHax; BIIJICHUS
BepOANbHBIMU 1 HEBEPOAIBHBIMU CPEICTBAMH B3aUMOJICUCTBUS C MapTHEPAMU

b) uTenus, roBopeHus U MMCbMa Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE

B) nepeBona 1 roBOpeHUsI HA HTHOCTPAHHOM SI3bIKE

[IpaBunbHEBIM OTBET: A

Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.1)

2. BriOepuTe 0AMH NpaBUIIbHBIN BapUaHT NEPEBOAA MPEIIIOKEHUS
(We acknowledge the receipt of your letter):

A) IoaTeep:xnaem nonyyenue Bamrero nuceMma.

b) bnaromapum Bac 3a nmucemo.

B) MbI npusHatensHbl BaM 3a mucbMmo.

[IpaBuibHBIN OTBET: A

Komnerenmuu (uanukaropsl): YK-4 (YK-4.2)

3. Bribepure ofauH mpaBUiIbHBIN OTBET. /s mepeBomunka B cdepe ae10BOro
OOIIIEHHS Ba)KHO 3HAHHE:

A) rpaMMaTHYEeCKUX HOPM B SA3BIKE EPEBOIA

b)  A3BIKOBBIX  (JIEKCMYECKHX, MOP(OIOTMYECKHX, CHUHTAKCUYECKHX)
0CcoOeHHOCTEN OPUIIMATBHO-IEI0BOTO CTUIISI B UCXOJTHOM SI3bIKE U B SI3bIKE MTEPEBOJIA

B) ponernueckux HOpM sA3bIKa

[IpaBunbHslil otBeT: b

Komnerenmuu (uaaukaropsl): YK-4 (YK-4.3)

4. BeiGepute oauH npaBmiibHBIN 0TBET. [lepeBom — 3T0:

A) BUJ S3BIKOBOTO MIOCPEIHUYECTBA, PYU KOTOPOM Ha JAPYTOM S3bIKE CO3/1AETCS
TEKCT, NPEAHA3HAYECHHBIM JUISI TOJHOIPABHOM 3aMEHbl OpWUIMHAla, B KadyeCTBE
KOMMYHHUKATUBHO-PABHO3HAYHOIO MOCIEAHEMY

b) 3aMeHna cli0B U3 OJJHOTO s13bIKa HA APYTron

B) akt koMMyHUKaIUH, TPEOI0ICBAIONTUI S3BIKOBBIE Oaphephl

[IpaBunbHBIM OTBET: A

Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.4)



5. BriOepute oauH mnpaBWIbHBIA OTBET. ABTOp H3peueHus «llpu mepeBone
HEJ0CTATOYHO MOHATh CAMOMY, HY’KHO, YTOOBI ITOHSIIN APYTHE» —

A) A 1. UlBeiiuep

b) M. Jlenepep

B) S.U. Peuxep

[IpaBuibHBIN OTBET: b

Komnerennuu (uaaukaropsr): OIK-2 (OIIK-2.1)

6. BoiOepute oivH MpaBUIIBLHBIN OTBET NEPEBOJIA TIPETIOKEHUS
(Will you kindly reply to this letter):

A) Mb1 oxxusianu Baiero orBera kak MOXKHO ObICTpee.

b) bnarogapum 3a ObICTPBIN OTBET HA HAIIIE TUCHMO.

B) bynem xnate ot Bac oTBer.

[IpaBunbHEIM OTBET: b

Komnerennuu (naaukaropsl): OIIK-2 (OI1K-2.2)

7. BriOepuTe OMH MPAaBUIIbHBII BapHAHT MEPEBOIA

(Email is one of the commonly-used forms of communication):

A) DnekTpoHHas ouTa — camasi ObicTpast popma OOIIEHHUS.

b) Dnexkrponnas nouta - Hanbosee ynooHast popma oOIIEHUS.

B) Omnexrponnas moyra - onHa M3 HamOoOJee YacTO HCIOJB3YeMbIX (HopM
OOIIeHUS

[IpaBunbHsIil oTBET: B

Komnerenmuu (uanukaropsn): [1K-7 (T1K-7.2)

8. BbiOepure oMH MpaBUJIBHBIN BapuaHT nepeBona npemyoxkenus (When you
send a letter providing information to customers, be sure to answer their specific
questions):

A) Korga BbI OTHpaBiiseTe KJIMEHTaM MUCHBMO ¢ MH(OpMalueu, 00s3arebHO
yOenuTeCh, YTO Bbl OTBETUIIM HA BCE UX KOHKPETHBIE BOMPOCHI.

b) Korga Bl oTnpaBisere KiIMEHTaM NUCBMO ¢ MH(pOpMaLUeid, 00s3aTeIbHO
OTBEYANTE HAa UX KOHKPETHBIE BOIIPOCHI.

B) Korma BBI oTmpaBisieTe KJIMEHTaM MUCHMO ¢ MH(pOpMaIuen, HUKOTAA He
OTBEYaiiTe Ha crienu(puuecKre BOIPOCHI.

[IpaBunbHsIil OTBET: b

Komnerennuu (naaukatopsl): I[1K-7 (ITK-7.3)

9. Bribepure ofuH MpaBWIbHBIN BapuaHT mepeBoaa npemtokenus (I want to
thank you for your hospitality while I was in New York):

A) 5 xouy mobnaromgapuTh Bac 3a Ballle FOCTEIPUUMCTBO, MOKa 51 ObL1 B Hbto-
Hopke.

b) A xouy nmobnaronapuTh Bac 3a Bailie roCTeNPUUMCTBO, TTOKa MbI ObuTH B Hbt0-
Hopke.



B) S xoren mobnaronapuTh Bac 3a Ballle TOCTEIIPUUMCTBO, TToKa 51 Obu1 B Hblo-
Hopxe.

[IpaBunbHBIM OTBET: A

Komnerennuu (naaukatopsl): [K-11 (TIK-11.3)

3aIlaHl/Iﬂ 3aKPLITOI'0 TUIIA HA YCTAHOBJICHUE COOTBETCTBUS

1. YcranoBuTe npaBmiibHOE COOTBETCTBUE. KaXk oMy 371€MEeHTy JIeBOro cToj01a
COOTBETCTBYET TOJBKO OJIMH AJIEMEHT MPABOTO CTOJIOIIA.
1) BepOanbnas A) 910 mepenaya MHPOPMAIIMHU C TTOMOIIBIO «SI3bIKa
KOMMYHHKAITHSI Tena», a HE CJIOB: MOCPEICTBOM B3IIIsAIA, KECTa
WM TpuKocHOBeHus. K Helt oTHOCATCS MUMUKA,
JKECThI, MOJOXKEHUE Tesla, MPUKOCHOBEHUS, TOH
rojioca W JAPYTUE CPENCTBA, UCIOIb3yeMble 0e3
MIPUMEHEHUS CJIOB.

2) HesepbanbHas b) »5To oOmieHue mpu MOMOIIM CPEACTB PYCCKOTO
KOMMYHHKAITUS YKECTOBOTO A3BIKA, caMOOBITHOM
JMHTBUCTUYECKOW  CHUCTEMBI,  OOiamaromiei

CBO€OOpa3HOM JIEKCUKOW U TPaMMATUKOM.
3) PasroBopnas B) 510 mepenaua u npuém COOOIICHUI C MOMOIIIBIO
KECTOBAs peyb YCTHOM U MUCbMEHHOU peUH, CIyXa U UTeHUS. ITO

obMeH wuwHpopManHMed MEXIy JIIOABMU  C
IIOMOILBIO CJIOB.
4) Kanbkupyronias [') o510 cucrema o0OlIEHHUS, B KOTOPOH JKECThI
KECTOBAs peyb COMPOBOXKJAIOT YCTHYIO pe€4b TOBOPSILETO.
Kecter B K)XKP BpICTYmaroT Kak 3KBUBAJIEHTHI
CJIOB, a MOPSIIOK UX CJIEIOBAHUS TaKOW K€, KaK B
OOBIYHOM IPEJIJIOKEHUH.
[IpaBusbHBIN OTBET:
1 2 3 4
B A b r
Komnerenmuu (uanukaropsr): YK-4 (YK-4.1)

2. YcTaHOBUTE MPABUWIILHOE COOTBETCTBUE. Ka)KJoMy 371IEMEHTY JIEBOTO CTOJIONA
COOTBETCTBYET TOJIBKO OJTUH 3JIEMEHT MPaBoro cTosidua.

1) Sender A)  Tema nuchMa

2) Receiver b)  ormpaBurtens nuckMa

3) Subject B)  komus nmucrMma

4)  CC (carbon copy) I') HeBuguMmas  Komus,  «ciemnas
KOTIHISI»

5) BCC (blind carbon copy) JI)  momyuarenab muchbMa

[IpaBuIbHBIN OTBET:
| 2 3 - 5



b | A B r
Komnerennuu (naaukaropsl): YK-4 (YK-4.2)

3. YcraHoBuTe MpaBUIIbHOE COOTBETCTBUE. Kaxk1oMy 311eMeHTy JeBoro ctosilna
COOTBETCTBYET TOJIBKO OJIMH 3JIEMEHT MPABOTO CTOJIOIIA.
1) cpoku yka3zansl B npuiioxkenut No  A)  the date of delivery is considered
to be the date of the stamp on the
railway bill of the border station

2)  HEKOMIUJIEKTHas orrpy3ka b)  the dates are stated in Appendix N
obopynoBanusi no TpaHcam He
paspeniaercs

3) cruenyroiue JTOKyMeHTHI  B) the shipment of incomplete sets
OTHPABJISIIOTCST € KallUTaHCKOMU of equipment under Trans. Nos. is
MOYTON not permitted

4)  nmaroil MOCTaBKU CUUTAETCS Jara [')  the following documents are to be
HITEeMIIEJIEM Ha K/JI HaKIJIaJHOU sent to the Buyers by Master’s Bag

CTaHIIMH MTOTPAHUYHON CTpaHBI
5) Iokynarens coobmaet [Ipogasity  JI)  the Buyers are to advise the Sellers

Ha3BaHWE CyIHa W Jary €ro of the port of shipment, the name
MPUOBITHS of the vessel, the date of its arrival
[IpaBUIBHBIN OTBET:

1 2 3 4 5

b B r A |

Komnerenmuu (uanukaropsl): YK-4 (YK-4.3)

4. VYcraHoBUTE COOTBETCTBHE MEXAy MNpuéMaMu Mepeaadn/mepeBoga Hu
S3BIKOBBIMU peanusiMu. KaxioMy 37€MEHTy JI€BOro CTOJ01a COOTBETCTBYET TOJIHKO
OJIMH 2JIEMEHT MPaBOro cTooIa.

1) Tpaucnurepauuss u A) retarder (perapaep, 3aMenuTeNb), transposition

TPAHCKPUIILUS (Tpancno3unusi, — nepemerenue),  Archangel

Michael the Voivode (Apxanren Muxaun
BoeBoga); white spirit (yailit-cnupurt), Herald
Tribune (I'epanba TpuOyn)

2) KanbkupoBaHue b) baby-sitter (ToT, KTO OCTaeTCs C AETHMU 3a IJIATY),
standard performance (YpoBeHb
IPOU3BOIUTEIHLHOCTH pa-004ero, HEOOXOMMMbBIN
JUISL  BBITIOMHEHUWS  3aJaHusi 32  BpeMs,
YCTaHOBJICHHOE 10 HOPME)

3) OmnucarenbHbIi B) Arab Spring (ApaOckas BecHa),
(pa3bsCHUTEIIHHBIN ) yellow press (okenrast mpecca),
nepeBo/y shuttle diplomacy (uyenHo4Hast AMMIIO-MaTHS),

White House (benblii 1om)



4)

S)

1))

2)

3)

4)

S)

[TpubnmxKeHHbIN I)
MEepPEBOT
(pyHKLIIMOHANBHBIT
aHaJIor)
Tpancdopmarmonnsiii 1)
IEPEBOJ
[IpaBUIbHBIN OTBET:
1 2 3
A B b

JETKUX ).

Women usually receive flowers from co-workers,
and men receive a flask of rum.

(OOBIYHO KEHIIUHBI MTOTYYaIOT OT KOJUIET IBETHI,
a MY)KYMHBI — CIIUPTHOE); IyTEéBKa — voucher

He died of exposure (OH ymep OT BOocmaieHUs

5
A

=

Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.4)

5. YcranoBuTe MpaBUIbHOE COOTBETCTBUE. Kak1oMy 31eMeHTy JIEBOro cToa01a
COOTBETCTBYET TOJIBKO OJIMH 3JIEMEHT MTPaBOro CTOJIONA.

CooTBeTCTBUSA — 3aUMCTBOBaHHS, A)
BOCITPOU3BOJISAIINE B S3BIKE
nepeBoga (HopMy HHOCTPAHHOTO
CJIOBA.

CootBeTcTBUSA — Kaabku, b)
0TOOpakaromre MopPeMHBIMI

COCTaB JICKCUYECKOM SITMHUIIBI

WJIN OT/ACIIBHBIC COCTABISIONINE
CJIOBOCOYETAHUM UCXOJTHOTO SI3bIKA.

CootBercTBUs — aHasnoru, B)
00pa30BaHHBIE C MTOMOIIBIO JIEKCEM
IIEpEeBOJIa, KOTOpPbIE HE B ITOJHOMU
MEpe COOTBETCTBYIOT 3HAUECHUIO
NOJIJIMHHKKA, HO B OTIPE/ICIEHHOM
cilydae CrocoOHbIE UX 3aMEHUTh

CooTBeTCTBUSA — TIEKCUYECKHUE I)
3aMeHbl, 00pa30BaHHbIE MYTEM
IPUMEHEHUS MIEPEBOTYECKUX
TpaHchopmamii

OnucarenbHbIH MIEPEBO/I, k J)
KOTOPOMY npuberaroT npu

HCBO3MOXHOCTH CO31aTb
OKKa3MOHAaJIbHOC COOTBCTCTBUC
BBINICTICPCUNCIICHHBIMHA

criocobamu

[IpaBuibHBIN OTBET:
1 2 3
| A b

brain drain — yTeuyka MO3roB

CJIOBapHOE COOTBETCTBHE
JIEKCHUYECKOM (107050700081
«afternoon» - o00em, B TakoM
BBIpAXKEHUH  Kak  «afternoon
sessiony NepPEeBOAUTCS KaK
«BEUYEPHUI»

She died of exposure.
(Ona ymepiia OT IpoOCTYIbI
OHa morubia OT COJIHEYHOTO

yaapa).

coroner — CJeI0BaTeIb, KOTOPBIU

IIPOBOAUT  pacCleIOBaHUE B
Cllyya€ CKOPOIIOCTHMKHOM  WJIU
HAaCWJIbCTBEHHOU CMEPTHU
file — aiin

4 5

B I

Komnerennuu (naaukaropsl): OITK-2 (OITK-2.1)



6. YcTaHOBHUTE COOTBETCTBHE MEKIY CIIOCOOaMM IepeBosia 0€39KBUBAJICHTHBIX
[IparMaTU4eCcKuX 3HAYEHUN (KyIbTypHbIX peannil). Kaxaomy s1eMeHTy JeBOro
CTOJIOIA COOTBETCTBYET TOJBKO OAMH 3JIEMEHT IPAaBOr0O CTOJIOIA.

CnocoObI IepeBoIa Peanmm
1) JoOGapneHus A) I could see my mother going in
Spaulding’s... - S mnpencraBui

cebe, Kak MamMa [ONUIa B
CIIOPTHBHBINA MarasuH.

2) Onyiienue b)  For dessert you got Brown Betty,
which nobody ate... - Ha cimankoe
OblTa «pbDKass baTThy, MyawHT C
IIaTOKOM, TOJIbKO €€ HUKTO HE €.

3) 3amena B)  There were oils and medicine all
over the place, and everything
smelled like Vicks’ Nose Drops. —
Besze crosiiii kakue-To my3bIpbKH,
MUK, BCE TAXJIO KAarUIIMH OT
HAaCMODKa.

4) T'enepanuzanus [')  On ymen B apmuto 22 utonsa 1941
roga. — On the day when Germany
attacked Russia, he joined the
army.

5) Konkperuzarus )  You could hear him putting away
his toilet articles. — CipImrao Ob110,
KakK OH yOMpaeT CBOM MBUIbHHIIBI K

LIETKHU.
[IpaBusbHBIN OTBET:
| 2 3 4 5
b B I A |

Komnerenmuu (uaaukaropsl): OITK-2 (OI1K-2.2)

7. YcraHOBUTE NMPABUIILHOE COOTBETCTBUE. Kaxj0My 3JIEMEHTY JIEBOTO CTOJIONA
COOTBETCTBYET TOJIbKO OJIMH 3JIEMEHT MPaBoro cTosdua.

1) SKBHBaJIECHTHOCTH A)  mepeBomUYecKoe MpeoOpa3oBaHHE
KaK pe3yJbTaT mpoliecca rnepeBojaa
2) eauHUIIA IEpeBOja b)  BO3MOXHOCTH JIOCTHXKEHHSI WIIU

IMOJIYUCHHU: IICPCBOAA

3) aJIeKBaTHOCTH B)  wmepa COOTBETCTBHS
NEPEBEICHHOIO TEKCTa UCXOTHOMY
TEKCTYy BHE 3aBUCUMOCTH OT LIEJHU
epeBosa



4)  1nepeBOAUMOCTD [')  kparvaiiiias eauHUIIA Tpolecca

nepeBo/a, MUHHAMAJIbHAS
ornepaTuBHAs YacTULA
5) Tpancopmanus JI)  COOTBETCTBHE TEKCTa IEpeBOa
€ro nenu
[IpaBUIBHBIN OTBET:
1 2 3 4 5
B I | b A

Komnerennuu (naaukatopsl): I[1K-7 (ITK-7.2)

8. YcTaHoBUTE paBUILHOE COOTBETCTBUE. KaxkioMy a5eMeHTy J1eBOro cTonda
COOTBETCTBYET TOJIBKO OJIMH 3JIEMEHT MPABOTO CTOJIOIIA.
1) Grab your audience’s attention A) IlpencraBbrech
when public speaking.

2) Introduce yourself. b)  3akpymsiiTech
3) Tell the audience what’s coming B)  IlpuBnexaiite BHHMaHHE CBOEU
when public speaking. ayIMTOPUU BO BpeMsl MyOIMYHOTO
BBICTYTIICHUS
4)  Share your content I')  JleauTech CBOMM KOHTEHTOM
5)  Start to wrap up CoolbuTe ayauTopuu 4YTO €€
OKHJAET BO BpeMs IMTyOIMIHOTO
BBICTYILJICHUS
[IpaBusbHBIN OTBET:
1 2 3 4 5
B A )| r b

Komnerennuu (uaaukatopsl): [1K-7 (ITK-7.3)

9. YcranoBure MMPpaBUJIILHOC COOTBETCTBUC MCKJY OCHOBHBIMHU YaCTsIMU «CxeMbl
MNpCANCpCBOAYCCKOTO aHaln3a TCEKCTa» W HUX COACPKAHHCM. KEDKI[OMy QJICMCHTY
JICBOI'O CTOJ'I6I_[a COOTBCTCTBYCT TOJIBKO OAMWH 3JICMCHT IIPaBOI'o CTOJ'I6I_Ia.

Cxema npeanepeBo4eCcKoro Conepxanue
aHajr3a TEKCTa
1) Hcxonnas nHpopMamms o TEKCTE A)  aBTOp, Ha3BaHWE, TOA W3AHUS,

0o0yacTh 3HAaHW, K KOTOPOW OH
OTHOCHUTCS, 00BEM

2) Kparkoe conepkaHue TEKCTa b)  Bug undopmanyu, BUI MCTOUHUKA
U pEIUNUEHTa TEKCTa, CTENEHb
po¢eCCUOHAIBHON KOMITETCHITUU
UCTOYHUKA U PELUIIUEHTA TEKCTAa,

THIT TEKCTA
3) XapakrepucTuka S3bIKOBBIX B)  Jekcuyeckue M TrpamMMaTHYeCKHe
cpeacTB ohOPMIICHHS TEKCTA 0COOCHHOCTH, rpaduyecKue

cpenctBa  O(pOpPMIICHUSI TEKCTa,
CPEICTBA IMOBBIIICHUS TUIOTHOCTH



neperaBaeMon uHbOopMaIui,

UHTEPTEKCTyaTU3Mbl
4)  BriBoabl Ha ocHOBaHuu [)  Mepa TepeBOAMMOCTH  TEKCTa,
IIPOBEJICHHOI'0 aHaJIN3a CTENEHb  KOHBEHIIMOHAIBHOCTHU
EePEBOANMOTIO TEKCTa,

NEePEeBOTYECKUE COOTBETCTBUS
5) Omnucanue crparerud nepesoga Jl) OCHOBHasi CyTh B MaKCHUMAaJbHO

TEKCTa cKaToM 00bEMe
[IpaBuIBHBIN OTBET:
| 2 3 - 5
A pi| B b r

Komnerennuu (naaukatopsl): [IK-11 (TIK-11.3)

3agaHus  3aKpbLITOr0  THNA  HA  YCTAHOBJIEHHE  TNPaBUJILHOI
MOCJIeI0BATEIbHOCTH

1. YcranoBute npaBwibHyI0 niocienoBatenbHOCcTh « The Five Ws Principles of
Business Correspondences». 3anummure NpaBUIbHYIO I0OCJIEI0BATEIbHOCTD
OyKB clieBa HaIpaso.

A) What

b) Who

B) Where

I') When

A1) Why

[TpaBunensii otBET: b, A, B, I, /]

Komnerenmuu (uaaukaropsl): YK-4 (YK-4.1)

2. YcraHOBUTE MPaBUIBHYIO TOCIEIOBATEILHOCTh DJIEMEHTOB B CTPYKTYpe
JICJIOBOTO TUChMA. 3alMIIUTE MPABUIBHYIO TMOCJIENOBATEIHLHOCTh OYKB ClieBa
HaTmpago.

A) date

b) sender’s address

B) inside address

I') body of letter

J1) closing sentence

E) opening sentence

X) signature

3) enclosure

M) complementary close

K) salutation

ITpaBunbnsiii otBeT: b, A, B, K, E, T, /I, 1, X, 3

Komnerennuu (naaukaropsl): YK-4 (YK-4.2)

3. YcraHoBUTE MPABUWIbHYIO MOCIEI0BATENIbHOCTD CTPYKTYPBI JIEIOBOM OeceIbl.



3anuirTe NpaBUIbHYIO OCIEI0BATEIbHOCTh OYKB ClieBa HAIpaBo.
A) Hauano Oecenbl: BCTYIJICHUE B KOHTAKT.

b) AprymMeHTHpoBaHue

B) IlogroroBka k aenoBoii Oecene.

I') [TocTanoBka npoOieMsl U niepeaada HHPOpMaIHH

J1) @ukcanusi JOTOBOPEHHOCTH

E) Onposep:xeHue 10BOI0B coOeCceTHUKA

KX) Ananu3z anbrepHaTUB, TOUCK ONTUMAJIBHOTO WJIM KOMIIPOMHUCCHOTO
BapuaHTa JIM00 KOH(PPOHTAIUS YUaCTHUKOB.

ITpaBunbnsiii otBeT: B, A, I, B, E, X, /]

Komnerenmuu (uaaukaropsl): YK-4 (YK-4.3)

4. Pacrionoxute B MPaBUIBHOM ITOCIEA0BATEIBHOCTH OCHOBHBIE YacTH «CXEMBI
MPENNEepPEeBOIYECKOTO aHAIN3a TEKCTa». 3allMIIUTE MPABUIIbHYIO NIOCIIEI0BATEIbHOCTD
OyKB cJIeBa HaIpaso.

A) Wcxonnaa undopmamnusi o TeKCTe (aBTOp, Ha3BaHUE, T'OJl U3JaHUsA, 00JIacCTh
3HAHMI, K KOTOPOIl OH OTHOCHUTCSI, 0OBEM).

b) BeiBo/ibl Ha OCHOBaHHMM MPOBEICHHOTO aHATN3A.

B) XapakrepucTtruka A3bIKOBBIX CPEICTB OPOPMIIEHHUSI TEKCTA: JEKCUYECKHE U
rpaMMaTHYecKue OCOOCHHOCTH, TpaduyecKue cpeacTBa OQOpMIIEHUS TEKCTa,
CpECTBa MOBBILIEHUS TUIOTHOCTHU NiepeaBaeMoi HH(POpMAIUU, UHTEPTEKCTYATU3MBI.

I') Kparkoe conep:kaHue TeKcTa.

J1) Onucanue cTpareruu nepeBoja TEKCTa.

ITpaBunbubiil otBeT: A, I, B, B, /1

Kommnerenmuu (uanukaropsl): YK-4 (YK-4.4)

5. YcTaHOBUTE NPABUIIBHYIO MOCJIEN0BATEIBHOCTD YACTEN AEIOBOTO MUChMA.

3anuImTe MpaBUIbHYIO MOCIIE0BATEIHHOCTh OyKB CJIeBa HAIIPaBO.

A) In our telephone conversation yesterday, we discussed plans to conduct our
training seminar at your conference center.

b) I want to thank you for your help in planning our seminar. I look forward to
meeting you next week.

B) Could you fax or e-mail me your cost projections by January 31 st?

H) The dates of the seminar are March 15th and 16th. The hours are 1 :00 P.M.
to 6:00 P.M. on the 1 5th and 9:00 A.M. to 3:00 P.M. on the 1 6th. Eighty people will
be attending. We will need a total of four rooms: one large room and three smaller
break-out rooms.

IIpaBunbHbIii oTBET: A, /I, B, b

Komnerennuu (naaukaropsl): OITK-2 (OITK-2.1)

6. YcTaHOBHTE MPaBUIBHYIO TIOCIEA0BATEILHOCTh YaCTEH COMPOBOAUTEIHLHOTO
nuchMa. 3aluIInuTe MPAaBUIBHYIO MOCIEI0BATEILHOCTh OYKB ClIeBa HAIIPARBO.

A) Opening

b) Action

B) Focus



I1) Closing
[IpaBunbnsiil oTBET: A, B, b, /I
Komnerennuu (naaukaropsl): OITK-2 (OI1K-2.2)

7. YcTaHOBUTE MPABWIBHYIO MOCIEA0BATEIHFHOCTh YCTHOTO TIEPEBO/IA.
3anuimurTe TPaBUILHYIO TTOCIEIOBATEIEHOCTD OYKB CJIeBa HAIPaBO.
A) BocipusiTue

b) ananus

B) cuntes

ITpaBunbHbIil OTBET: A, b, B

Komnerennuu (naaukatopsl): I[1K-7 (ITK-7.2)

8. YcraHoBUTE MPaBUIIBLHYIO TOCIIENOBATEILHOCTD ATANOB MOCIEI0BATEILHOTO
nepeBo/ia. 3aluIIuTe MPABIIIBHYIO MOCIEA0BATeILHOCTS OYKB CJIeBa HAIIPaBo.

A) JleepOanuzamusi (3Tan aHanuza). [Ipoucxomut cmbiciioBas mnepepadoTKa
COZIepKaHMsI HCXOMHOTO TeKcTa. [lepeBomunK BOCTIPUHUMAET U COXPAHSICT B MAMSTH
WIM B 3allUCH CMBICIOBOE COACp)KAHWE PEUYH, OTBIEKAsACh OT TOTO, KaKWe CJIOBa,
BBIPKCHUS U CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMU BBIOPAT aBTOP OpUTHHAJIA.

b) PesepOanuzanusa (otan cunrte3a). llepeBomuuk wumer cmnocoObl 00JeYb
CMBICITBI B SI3BIKOBYIO 000JIOUKY, HO YK€ Ha JIPYTOM SI3BIKE.

B) Bocnpustue opurunana. IlepeBomuuk moiy4aeT BCIO HH(OpMAIUIO,
3aKOIMPOBAHHYIO HA «IIOBEPXHOCTHOM YPOBHE» TEKCTa OPUTHHAIA.

J1) O3ByunMBaHHE€ KOHEYHOTO TEKCTa. JTOT ATall 3aBEPIIAET MPOLECC YCTHOTO
nepeBoa.

ITpaBunbHbIil oTBET: B, A, B, /1

Komnerenmuu (uanukaropsn): [1K-7 (TIK-7.3)

9. YcTanoBuTE NMPaBUIIBHYIO MOCIEA0BATEILHOCTH EPEBO/IA ACIIOBOTO MHUChMA.
3anuirTe NpaBUIbHYIO OCIEI0BAaTEIbHOCTh OYKB ClieBa HAIpaBo.

A) IlpennepeBonyueckuii aHaIn3

b) CoOcTBEHHO IEpPEBO

B) O630p nucema

J1) PenaktupoBanue nepeBoja

IIpaBunbHbIil oTBET: B, A, B, /I

Komnerennuu (naaukatopsl): [IK-11 (TIK-11.3)

3aIlaHI/Iﬂ OTKPbLITOI'0 THUIIA

3az1amm OTKPLITOI0 TUIIA HA JOIIOJTHCHUEC

1. HanummTe npomymeHHoe CII0BO:
communication is the act of information being exchanged between two-
parties or more for the purpose, functions, goals, or commercial activities of an
organization. Communication in business can be internal which is employee-to-



superior or peer-to-peer, overall it is organizational communication. External
communication is business-to-business or business-to-consumer, the act being outside
the organization.

[IpaBunbHbI 0TBET: Business

Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.1)

2. Hanumure nponymeHHoe CI0BO:

The importance of understanding and using different types of business
to enhance communication within and outside an organization. These types include
internal, external, sales, personalized, circulars, and routine correspondence, each
serving unique functions from daily operations to strategic interactions. Effective use
involves clarity, professionalism, and appropriate technology to improve engagement
and operational efficiency.

[IpaBunbHBIN OTBET: correspondence

Komnerennuu (uaaukatopsl): YK-4 (YK-4.2)

3. Hanummre mponyIeHHoe CII0BO:

When it comes to business relationships, many people conflate being a great
partner with successfully negotiating a Partnership deal. While being a great partner is
crucial in building long-term business relationships, negotiating a Partnership deal
requires a different set of skills, a clear negotiation strategy, and a deep understanding
of the business dynamics at play.

[IpaBunbHBIN OTBET: negotiating

Komnerenmuu (uanukaropsl): YK-4 (YK-4.3)

4. Hanummte MponyieHHOe CJIOBO:

— 3TO MPOLECC, COBEPIIAIIINNCI B OpME ICUXHUUECKOTO
aKTa ¥ COCTOAIIUMA B TOM, YTO pEYeBOE MIPOU3BEICHHUE (TEKCT B YCTHOM
WJIY TIMCbMEHHOM (PUKCaIlUK ), BOSHUKILIEE HA OJHOM — HUCXOTHOM —
s3bike (M, Source Language), nepeco3aaeTcs Ha IpyroMm — MepeBo-
nsmeM — si3bike (1151, Target Language).

[IpaBunbHBIN OTBET: MEPEBOJ
Komnerenmuu (uaaukaropsl): YK-4 (YK-4.4)

5. Hanumwute npomnyuieHHoe CI0BO (CIIOBOCOUYETAHUE)

Br16op cpencts mepeBoia Bceraa 0cTaeTces 3a IEPEBOJYUKOM, a BCE YaCTHHIE
cTpareruu (MUKPOCTPATETHH), BO3HUKAIOIINE HA dTane MpeoOpa3oBaHMs TEKCTa,
SBIIIIOTCSL TIPOSIBIIGHWEM OOIero 3ambicia (MakpocTpareruu). OOnme MPUHITUTIBI
[IEPEBOIUECKOMN :

— TEPEeBOJly BCET/IA JIOJKHO MPEIIeCTBOBATh IOHUMAHUE;

— MEPEBOIUTH U3BJICUCHHBIN CMBICH, @ HE OyKBY OpUTHMHAJIA;
— BBIACJISITH 00JIee U MEHEE BaXKHBIE DJIEMEHThI CMBICIIA,

— 3Ha4YCHUE 1EJI0TO BaXKHEE 3HAUCHUS OTJEIbHBIX YacTel;

— TIEPEBOJI JOJKEH COOTBETCTBOBATh HopMam IS [13, c. 195].
[IpaBUIBHBIN OTBET: CTPATETUH



Komnerennuu (naaukaropsl): OITK-2 (OITK-2.1)

6. Hanummre nponyieHHoe ClI0BO:
— 3TO MPEe0OPa30BaHUsI, C TOMOIILIO KOTOPBIX
MEPEBOAUMK OCYIIECTBISET MEPEXO/ OT SAMHHI] OPUTHHATIA K KOMMYHHUKATHBHO-
paBHOLICHHBIM  efauHuIaM [1Sl 1mpu  HEBO3MOXHOCTH  HMCHOIB30BAHUS
PETYISPHBIX
COOTBETCTBHI B YCIIOBUAX 33JAHHOTO KOHTEKCTA.
[TpaBunbHbI oTBeT: [lepeBomueckue Tpanchopmanmu
Komnerenmuu (uaaukaropsr): OIIK-2 (OIIK-2.2)

7. HanmuuTe npomnyieHHoe CI0BO:

VYCTHBIM TIEpEeBON, B OTIMYME OT IIMCBMEHHOIO, CIIOXKHBIA IIOTOMY, YTO
MEPEBOTYMK BOCIIPUHUMAET TEKCT Ha CIIYX.

[IpaBunbHbBIN OTBET: YCTHBIN

Komnerennuu (naaukatopsl): [1K-7 (ITK-7.2)

8. Harnmmre npomyimeHHoe C10BOCOYETAHUE:

[locnenoBaTenbHBIN NEPEBO — ITO BUJT IepeBoa, Ipu KOTOPOM pedb
IIEPEBOAUTCS MOCIEAOBATENBHO, TO €CTh, KOTAA NEPEBOMYMK BOCIPUHUMAET
HEKOTOPBIM OTPE30K peYd U 4Yepe3 HEKOTOPOE BpeMs BOCIIPOU3BOAUT €ro B
IIEPEBOJIE.

[IpaBuibHBIN OTBET: YCTHOTO

Komnerenmuu (uaaukaropsn): [1K-7 (T1K-7.3)

9. Hanummre npomnyueHHOoe CI0BOCOUYETaHUE:

pa3pabarbiBaeTCsl C IEJIbI0 MPOAYyMaTh ONTUMAJIbHbBIC
arv, HeoOXOAUMBIE JJIsI IOCTHXKEHUS aJIeKBaTHOTO MEePEBO/Ia KOHKPETHOI'O TEKCTA.
Heobxoanmo omnpeaenuTs: KakoBa Mepa NepeBOIMMOCTH TEKCTA, B CIIy4ae HETOIHOU
NEePeBOIUMOCTA ; YeM OHa OO0YCIIOBJE€Ha, MOBJEYET JIM 3a COO0OM H3MEHEHHUS
TUTIOJIOTUYECKUX MPU3HAKOB TEKCTa U HEMOJHOTY €ro mnepeaadyu, Kakue CrocoObl
NPEOJOJICHUsI ATUX MOpoOJEeM TpeiaraloTcs; CTENeHb KOHBEHIIMOHAIBLHOCTH
MEePEeBOJIMMOr0 TEKCTa, KaKUM O00pa3oM OHa TOBIUSET Ha TIEPEBOJ; KaKHe
MEePEBOTUECKUE COOTBETCTBUS (PKBUBAJICHTHBIC, BAPUAHTHBIE, TPAHC(OPMAIIMOHHBIE)
JOJDKHBI Pe00J1aaTh B IEPEBOJIC U MTOYEMY.

[IpaBUbHBIN OTBET: CTpATErUs MEPEBOA

Komnerentmu (naaukatopsi): [TK-11 (TTK-11.3)

BaHaHl’lﬂ OTKPLITOI0 TUIIA ¢ KPATKUM CBOﬁOI[HI)IM O0TBCTOM

1. Hanumure mpomyuieHHOE CJIOBO (CJIOBOCOYETAHUE)
CpeACTBAa B3aUMOJCUCTBUSA C IMApPTHEPAMHU — OTO Iepenada
uH(popmalmu 0e3 UCTOIb30BaHUS CIIOB.
[TpaBuiIbHBIN OTBET: HEBEPOAJIbHBIE/ HES3BIKOBBIE/ C TOMOIIIBIO KECTOB U 3HAKOB
Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.1)



2. HanummTe nponyIiieHHoe CJIOBO (CI0BOCOYETAHUE)

B AHTITUICKOM SI3BIKE YACTO UCTIOIB3YIOTCS MOJATBHBIC TIIATOJIBI JIST
npugaHus peun oduimanbHoctd. Hampumep, Bmecto «Please, send me...»
(«IToxkamyiicTa, BRIIUTMTE MHE...») Jyuiie Hamucath: «I would be grateful if you could
send me...» («51 Obu1 OB1 BaM OnarogapeH, eciu Obl BB CMOIVIM BBICIIATH MHE...»).

[IpaBuibHBII OTBET: era0BoM/ odunirambHOM/ (hOpMaTHLHOM

Komnerenmuu (uaaukaropsl): YK-4 (YK-4.2)

3. Hanwumure mporyiieHHOe CI0BO (CII0BOCOYETAHUE)
o011eHrne — 3TO Mpoliece nepeaadnd HHGOpMaIUK ¢ UCIIOJIb30BAHUEM
YCTHOM peuu, Ilie TOBOPSIIUNA U CIYIIAIOMIMN B3aUMOJIEUCTBYIOT HEMOCPEICTBEHHO
JPYT C APYTOM.
[IpaBuibHBIN OTBET: YCTHOE/ O€3 UCIOIB30BAHUS TUCBMEHHOTO TEKCTA
Komnerennuu (uaaukatopsl): YK-4 (YK-4.3)

4. HanuumTe nponyIeHHOE CJIOBO (CIOBOCOYETAHUE)
is the oldest form of communication and is most commonly
used as a medium for information exchange. It entails gathering or disseminating
information through the use of spoken words. Written communication, on the other
hand, is a formal model of communication in which messages are carefully drafted and
formulated in writing. It is kept as a reference or as a legal record.

[IpaBunpHbIi oTBeT: Oral communication

Komnerenmuu (uanukaropsl): YK-4 (YK-4.4)

5. Hanumwte nponyuieHHoe ¢ioBO (CIIOBOCOYETAHUE)
transformations are complete changes of the appearance of a
translated word, phrase, or sentence. In foreign translation theory, transformations are
known as shifts of translation.
[IpaBunbHbIil oTBET: Translation/ shifts of translation
Komnerenmuu (naaukaropsl): OIIK-2 (OIIK-2.1)

6. Hanummre npomnyiieHHoe ¢oBO (CIOBOCOYETAHUE)
NnepeBojl — OAWH W3 BHUJIOB YCTHOTO MEPEBOAA, MPU KOTOPOM
MEePEBOAYNK HAYMHAET MEPEBOJIUTH HA LIEJIEBOM S3bIK MTOCIIE TOT0, KaK OpaTop MepecTan
TOBOPHTH, 3aKOHYMB BCIO pE€Ub WM KaKyl0-JIH00 €€ 4acTh.
[IpaBunbnsiil otBeT: [locnenoBarenbHbIit
Komnerennuu (naaukatopsl): I[1IK-7 (ITK-7.2)

7. HanummTe mpomyIeHHOe CJIOBO (CIIOBOCOYETAHUE)
— MEXBSI3bIKOBOC/MEKKYIIBTYPHOE TTOCPETHUYECTBO B

ousHec-chepe.
[IpaBUITBHBII OTBET: MTEPEBOJT MIEPETOBOPOB/ OM3HECC-KOMMYHHUKAIIHSI
Komnerennuu (naaukatopsl): I[K-7 (ITK-7.2)



8. Hanummre npomnyiieHHOe CIOBO (CIOBOCOYETAHUE)
NEPEBOIUUK BIAJICET JBYMS SA3bIKAMHU, & 3TO 3HAYUT, YTO OH HE TOJIBKO
yMEET TOBOPUTH U MHCATh HA PA3HBIX SI3bIKAX, HO M pa30MpaeTcs BHAIMOHAIHHBIX H
KYJIBT YPHBIX 0COOEHHOCTSIX Pa3HBIX CTPaH.
[IpaBunbHbBIN OTBET: YCTHBIN
Komnerennuu (naaukatopsl): [1K-7 (ITK-7.3)

9. HanuiuTe npomnyeHHoe ¢I0Bo (CJI0BOCOUYETAHHE)
— 3TO BUJI IEPEBO/IA, TP KOTOPOM U TEKCT OPUTHHANA, U TEKCT
NepeBojia BHICTYNAIOT B BHUJAE (DPUKCHUPOBAaHHBIX TekcToB. IlepeBomuuk B mporecce
OCYILIECTBJIEHUSI CBOEW JEATEIBHOCTH HMEET HEOTPAaHUYEHHYIO BO3MOYKHOCTH
oOpamiarbcs Kak K TEKCTy OpUTMHANA, TaK U K TEKCTY MepeBoia.

[IpaBunbHbiil oTBeT: [IMCEMEHHBIN IEPEBO

Komnerennuu (uaaukaropsl): [K-11 (TIK-11.3)

Banaﬂnﬂ OTKPLITOT0 TUIIA C PA3BEPHYTHIM OTBETOM

1. ITpounTaiite TekcT. OO0OCHYHTE YMECTHOCTh HEBEPOATHLHOTO B3aUMOCHCTBUS
MEXIY OpaTopoM M TEePEBOMYMKOM B KOHTEKCTE€ YCTHOTO IIOCJIEIO0BATEIHLHOTO
nepeBoa.

Nonverbal communication comprises signs, gestures, signals, facial expressions,
posture, appearance, in other words, the human body and some extralinguistic means.
Such elements accompany, replace, repeat or emphasize words, coding and decoding
meanings. The significance and role of non-verbal communication was demonstrated
by Albert Mehrabian in 1967 In one of while 38% is transmitted through voice and
55% through body language. Body language can express different states and feelings:
interest or boredom, fatigue, fear, anxiety, pleasure or disgust. People move their body
during import ant discussions. Tilting the head, nodding, moving their hands, eyes, all
these make us realize that the message of our discussion was successful or not. Experts
argue that eye contact is crucial during discussions, conversations.

Nonverbal communication in business can have a crucial role especially when it
comes to cultural differences in the same company or during negotiations involving
people belonging to different cultures.

Bpewms Boimonnenus — 10 muH.

Oxunaemblii pesyabsrar: OHON 13 HanboJIee CIOKHBIX 3a4a4 JIJIsl IEPEBOIMKA
SBIIIETCSI HEBEPOAIBHOE TOBEICHWE TOBOPSIIETO B XOJ€ IMEPEBOJIa W JIOMYCTUMBIC
HOPMBHI ero niepenadn. HeBepOanbHass KOMMYHUKAIIUS BKITFOYAET B ce0s1 3HAKH, JKECTHI,
CUTHAJIbI, MUMUKY, TI03y, BHEIIHUNA BUJ, NPYTHUMH CJIIOBAMHU, YEJIOBEUECKOE TEJIO U
HEKOTOPhIE JKCTPAIMHTBUCTUYECKHE cpeAcTBa. l[IpodeccroHanbHbIil MepeBOAUNK
JOJKEH BJIAaJIeTh HEBEpOaTbHBIM KOMIIOHEHTOM KOMMYHUKAIIUU, TaK KaK HUMEHHO
HeBepOATbHBIM KOMITOHEHT MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAITUU SIBJISETCS OCHOBHBIM
MPETIATCTBUEM JIJISl TOCTHKEHHUS YCIICIITHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO aKTa.

Kpurepun oleHMBaHWS: HaJIMYUE€ B OTBETE COACPKATCIBHBIX CIUHUIL
«HEeBepOANbHBI ~ KOMIIOHEHT B  TMpollecce  MepeBojay»,  «HeBepOajIbHOe
B3aMMOJICHCTBUEY, «IKCTPATMHTBUCTUICCKUE CPEICTBAY.



Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.1)

2. HazoBuTe OCHOBHBIE COACpKATEIbHBIC XAPAKTCPUCTUKH OQPHUIIUATBHBIX U

HEO(DUIINATIEHBIX ITHCEM.

Bpewms Bomonnenus — 10 muH.

Osxunaemsrii pesynprar: Formal Letters and Informal Letters are very different
from one another. They're used for different reasons, sound different, look different,
and are used in different situations. Formal Letters are for important things like job
applications or complaints. They sound respectful, like talking to someone you don't
know. They have a set way of looking, with specific parts like your address and the
date. Informal Letters are for chatting with friends or family. They sound casual, like
talking to someone you know well. They don't have strict rules about how they look.
It's important to know when to use each type so you can communicate well, whether
it's for official matters or just catching up with loved ones.

Kpurepun olneHuBaHWS: HaIWdde B OTBETE COACPKATCIBHBIX CIUHUIL
«mpodecCHOHATIBbHOE OOILIEHUEY, «JIUMYHOE OOIIEHHE», «CTPOruil hopmary, «rHOKUN
dbopmary, 00bSICHEHUE Pa3IUUU.

Komnerennuu (uaaukatopsl): YK-4 (YK-4.2)

3. CocraBbTe IHAJIOr HA AHIJIMKACKOM s3bIKe. llmaHupys BcTpedy, Ba)HO
YTOYHUTH, KOT/A U Tl OHA OyJeT MpoxXoAuTh. Bo3MoXKHO, BaM Takke MOTpedyeTcs
MOJlyMaTh O TOM, KTO JTOJKEH MPUCYTCTBOBATh Ha BCTPEUE.

Bpewms BoinonHenus — 10 muH.

OxuaeMblid pe3yJbTar:

Anna: Hi, John. Can we schedule a meeting to discuss the new project?

John: Sure, Anna. When would be a good time for you?

Anna: How about tomorrow at 10 AM?

John: That works for me. Should we book a conference room or have it online?

Anna: Let’s do it online. I’ll send out the meeting invite.

John: Great, I’ll be there.

Kputepun oneHnBaHus: MPAaBUIBHBIA OTBET JOJKEH COAEPKATH MUHUMYM 5-6

PETUIMK TI0 MPEIJIOKCHHON TeMaTHKE.

Komnerenmuu (uaaukaropsl): YK-4 (YK-4.3)

4. IlpounTaiite TekcT. OOBSICHUTE 3HAUCHUE TEPMHUHA «EXPOSUIe).

Entrepreneurship is about taking risks. An entrepreneur risks the loss of capital
which he invests in an enterprise. If the enterprise is successful, he or she will earn
profits and probably also a capital gain; if it is a failure, the capital invested may lose
its value. Exposure means being open to or vulnerable to risk. A business typically
faces risks of various sorts. There are risks such as fire and theft, which can usually be
insured against. There are general risks of business failure. Some businesses face the
risk that their products will become obsolete following technical advances achieved by
competitors; others, such as farmers, face risks which derive from the uncertainties of
the weather. Businesses may also have exposure to the risks of foreign exchange
movements or luctuations in interest rates.



Bpewms BeimonHenus — 10 muH.

OsxunaeMslii pesynbraT: Exposure means being open to or vulnerable to risk.
Kputepuu olieHMBaHus: HAIUYUE B OTBETE MOSCHEHUS: TIOABEPKEHHOCTD PUCKY
03HAYaeT OTKPBITOCTh WM YSI3BUMOCTH K HEMY.

Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.4)

3. Oxapaxkrepusyire OCHOBHBIE TTOJIOKECHUS KOMMYHUKATHUBHO-

(YHKIIMOHAIBHOTO MOJIX0/1a K EPEBOY.

Bpewms Beimonnenus — 10 MuH.

Oxunaemblii  pe3ynpTar: B pamkax [aHHOrO TMOAXOAAa IepeBOaYEcKas
NeSATEIbHOCTh MOHUMAETCS KaK CIIOCO0 00ecreueHHs] MeXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIH
MEXIY PpPAa3HOSI3bIYHBIMU CYObEKTaMH, pElIalolUMHU OIpeAesieHHble 3adadyu. 1.
[IepeBoz OCYIIECTBISETCS BCErNa B ONMPEAECICHHON KOMMYHUKATUBHOW CUTyalUH. 2.
JIn4HOCTh MHULMATOpa IMEPEBOJIa HE BCErJa COBIAJAET C JIMYHOCTBHIO MOTydaTelis
nepeBosia. 3. DyHKIMA TEKCTAa MEPEBOAA B NPUHHUMAIOMIEH KYJIBTYPE MOXKET HE
COBIIAJIaTh ¢ (PYHKIMEH TEKCTa OPUTHHAJIA B UCXOJHOM KYJIbTYpE U BCErJa 3aBUCUT OT
LEIU TMEepPEBO/Ia, B CBOIO OYEPENb OMpPEeisieMOil MOTPEOHOCTAMH U OXUIAHUSMU
WHUIIMATOpa TEpPeBO/ia, a TaKXke MOTPEOHOCTAMH M OXHUJAHUSIMHU TOJIydaTesieu
nepeBoga. 4. JlocTwkeHwe Uenu IMepeBoia OOECleYMBAETCS HCIOJIb30BAHUEM
OMPENICICHHON CTpaTeruu TMEpeBoJla M3 4Yuclia BO3MOXHBIX. BwIOOp cTpareruu
nepeBoia ornpenesnsiercs cnenuduKoi KOMMYHUKAaTUBHOM CUTYaIlMH, UCTIOJIb30BAHUEM
MepeBOa U 1IEJbIO NEPEBOJA, YCTAHOBIEHHON MHUIIMATOPOM MEPEBOAA.

Kputepun olneHMBaHUA: HAJIMYKUE B OTBETE OMNPENEJICHHS] KOMMYHUKATHBHO-
(GYHKITMOHATBHOTO MOIX0/a K TIEPEBOLY.

Komnerenmuu (uaaukaropsr): OIMK-2 (OIIK-2.1)

6. O0bsICHUTE 3HAUCHHE TEPMUHA IIEPEBOAUECKUE TPAHCPOPMALIUNY.

Bpewms Boimonnenus — 10 muH.

Oxwunaemblii  pesynsrar:  I[lepeBomueckue  TpaHcpopmMamuu —  3TO
npeoOpa3oBaHusl, C MOMOUIBIO KOTOPBIX NEPEBOJUYMK OCYILECTBISET IMEPEXO] OT
€IMHMI] OpPUTMHAJa K KOMMYHHMKAaTUBHO PaBHOIICHHBIM E€AMHHUIAM I1E€PEBOJSILIETO
A3bIKa IPU HEBO3MOYKHOCTHU MCIIOJIb30BAHUS PETYJSPHBIX COOTBETCTBUUM B YCIOBHSIX
3aJITaHHOTO KOHTEKCTa (JIEKCMYECKHe, TpaMMaTUYecKue, MpHUeMbl J100aBICHHUS,
OMYILICHUS], IEPEMELICHUS ).

Kpurepun oueHHMBaHMS: HaJIWM4WE€ B OTBETE OIPEACIICHUS «IIEPEBOIUYECKUX
TpaHchopMaIuii» U MPUMEPOB MEPEBOTUECKUX TpaHCHOpMAITHiA.

Komnerennuu (naaukaropsl): OITK-2 (OITK-2.2)

7. IlpounTtaiite TekcT. OOBICHUTE, KaK BbI TOHUMAaETE BhICKa3biBaHue M. beiikep
O TIpeTHa3HAuYeHUHU NiepeBounKa. [IpomymaiiTe JOTHKY M ITOJTHOTY OTBETA. 3alMIINATE
OTBET, UCITOJIB3YsI YETKUE KOMIAKTHBIC ()OPMYTUPOBKH.

«Translators have to prove to themselves as to others that they are in control of
what they do; that they do not just translate well because they have a “flair” for
translation, but rather because, like other professionals, they have made a conscious
effort to understand various aspects of their work. (Mona Baker)



Bpewms BeimonHenus — 10 muH.

Oxunaemslid pe3ynsrar: CoracHO BbICKa3biBaHHIO M. belikep, nepeBOqYHKU
JOJDKHBI TOKa3aTh ce0e M JPYTUM, YTO OHU KOHTPOJIUPYIOT TO, YTO JENAIOT; YTO OHH
XOPOLIO MEPEBOIAT HE TOJBKO MOTOMY, YTO Y HUX €CTh «TAJIaHT» K MEPEBOAY, HO U
MOTOMY, YTO, KaK M Ipyrue npoQeccuoHabl, OHU MPHUIOKUIN CO3HATEIIbHbIC YCUIHS,
YTOOBI MOHATH PA3IUYHbIC ACHEKThI CBOEU paboThl. YelnoBeK, KOTOPBIA 3aHUMAETCS
NEePEBOJIOM, OOECIEUMBAET KOMMYHHUKAIMIO JIIOAEM OpH BCTpeYax, NEpEeroBopax,
KOH(pepeHIUX, €CIIM OHU BIAACIOT pa3HbIMU s3bIkaMH. CTaTh IMPEACTaBUTENIEM 3TOU
npogdeccun MOXHO, €CIM 00J1a/1aTh MHO)KECTBOM HABBIKOB, KOMIIETCHIIUN U JIMYHBIX
KadecTB. UTOOBI MPENOCTABIATh YCIYI'M MEPEBOJIa HA BHICOKOM MPO(PECCUOHATEHOM
YPOBHE, HYKHO: BJIaJI€Th NMCbMEHHON M YCTHOM PEYbI0 HA OJHOM HJIM HECKOJIBKUX
WHOCTPaHHBIX A3bIKaX, TOCKOHAJIBHO 3HATh POAHOM SI3bIK, ICUXOJIOT U0, UMETh HaBBIKH
JUTEPATYPHOTO PEIAKTUPOBAHUS.

Kpurepuu ouLeHHBaHMS: HaJIM4Me€ B OTBETE COAEPIKATEIbHBIX EOUHUI]
«obecneunBaTbh KOMMYHUKALIUIO», «KOMIIETEHIIMN TIEPEBOAUYHUKAY, «YMEHUS U HaBBIKH
NEPEBOTUYMKOB» U O0BSICHEHUE CYIIHOCTH padOThI IEPEBOTUHKA.

Komnerennuu (naaukatopsl): [1K-7 (ITK-7.2)

8. Ha30BUTE OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKN CUHXPOHHOTO MEPEBOJIA.

Bpewms Bomonnenus — 10 muH.

Oxwunaemblii  pesynprar:  CHHXpPOHHBIM — NEPEBOJ  OCYILECTBISETCS
OJHOBPEMEHHO CO CIYXOBBIM BOCHPUATHEM COOOLICHHSI U Ipeanojaraet padoTy
NEPEBOJYMKA C  HCIOJIB30BAHUEM  CHELMAJIBHBIX TEXHUYECKHX  YCTAaHOBOK.
CHHXPOHHBIN TEPEBOJl C JINCTA OCYLIECTBISIETCS OJHOBPEMEHHO CO 3PUTEJIBHBIM
BOCHPUATHEM MCXOIHOTO TEKCTa. YCTHBI NEpeBOAYMK JIOJDKEH o001aaaTh
CHOCOOHOCTHIO KOHUEHTPALWKW BHUMAHHUSA, XOPOUIUM CIIyXOM, TUKLIHUEH U OTIMYHON
NaMAThIO.

Kpurepuu olieHMBaHMS: HaJdWM4he B OTBETE COAEP)KATEIbHBIX EIUHMIL
«OIHOBPEMEHHO CO CIIyXOBBIM BOCIPHSTHEM COOOIIECHUS.

Komnerennuu (uaaukaropsl): 11K-7 (TIK-7.2)

9. IIpoxommentupyiite cinoBa Bonbrepa: «Woe to the makers of literal
translations, who by rendering every word weaken the meaning! It is indeed by so
doing that we can say the letter kills and the spirit gives life» (Voltaire).

Bpewms BoinonHenus — 10 muH.

Oxwunaembiii pesynbrat: [lepeBoa: [ope cozmatensm OyKBaJIbHBIX MEPEBOJIOB,
KOTOpBIE, IepeiaBasi KakJ10€ CJI0BO, 0CIa0Is0T cMbIci! IMEHHO TO3TOMY MBI MOXKEM
CKa3aTh, YyTO OyKBa YOHMBaeT, a AyX OXHBISET. TepMHH <«JIOCIOBHBIN IEpPEBOI
(OykBasIbHBIN, MOCIOBHBINA) MOAPa3yMEBAET, UYTO OH, BEPOSTHO, IOJIOH OIIUOOK,
MOCKOJIbKY MEPEBOIYMK HE TPUIIOKIIT YCHIHN (MM HE CMOT) MepeaaTh, Hampumep,
MPaBUJIbHBIC HIUOMBI HJIM OTTEHKU 3HAYCHHUSI, HO OH TAK)KE MOXET OBITH MOJIE3EH IS
MOHMMaHUS TOTO, KaK CJI0BA HCIIOJIB3YIOTCS JIJIs IEpeadd CMBICTIA B SI3BIKE OPUTHUHATIA.

Kputepun olleHMBaHMS: HadMuMe B OTBETE COJEPXKATEIBHBIX CIUHUII
«OyKBaJIbHBIA ~ TIEPEBOJ», «JIOCIOBHBIN», «MEXaHWYECKas MOJCTAHOBKA CJIOB



NEPEBOJISIIETO SI3bIKA HA MECTO CJIOB MCXOJHOTO SI3bIKa» U OOBSICHEHHE HEIOCTaTKOB
OyKBaJIbHOT'O EPEBO/IA.
Kommnerenuu (naaukaropsr): I[IK-11 (ITK-11.3)



'.)RCIICPTIIOO Jainoucnune

Hpeacrasaenii ot onenomax epeacrn Giuee - DOC) no aucimnimie
«IpakTiueesitil. Rype  nepesojid Hepnoro. fuocTpanmioro sentka  (anriamickmiim
coorpererayer rpedosannsn MIOC BO.

Hpesparaemime hopynt it Cpejctii TeRYIEro ¥ ipoMeKyToIioro Kourpois
WICKBATHBL  MQJAM 11 BAAQNAM  PEUNrannn  octonnoii  npofecenonainioi
OOPAOBATCALNON NPOIPAMMLL O HRUIPAICHTIIO TOATOTORKI [ CHCHHaiLHOCTH
450501 THepenoju i nepesoioneieiie.

OUCHOMNIIC  CPCACTHY  JuIs TCKYIETO  KOWIPOIA  YCHCBACMOCTH,
NPOMERNTOMHON ATTCCTIUI 110 HTOIAM OCBOCHISE JMCHUHILIMIN IIPCACTABICHM |
NOANOM OOBEME,

Bivisl  OHCHOMIWMX  CPENCTH,  BKIOMCHINE B upesicrasiennuil - howi,
OTBSHAIOT OCHOBHBLIM Hipiinasm gopsmitposaiing GOC.

PaspaGoranuslii 1 npeacTaBnCHibil Juist IKCHCPTH3LL QoIyL OHEHOMHBIX
CPCICTE PCROMCHIAYCTCH K HCHOIL3OBAHNIO B IPOIECCE NOArOTOBKH 00yUaionmxes
N0 VEI3IHHOMY HANPABACHINO / CHCIHAABLIIOCTH,

Ipeaceaareiib YueOHO-METOANICC KOl

KOMICCHI HHCTHTYTA IMuwmernko C. A.



JIner n3MmeHeHud M 10NMOJTHEHUHA

/n

Bunsl nononHenuii u
U3MEHEHUN

JlaTa u HOMep IPOTOKOIA
3acefanus Kapeapsl
(xadenp), Ha KOTOPOM OBLITH
paccMOTpeHbI U 0100PEHBI
U3MCHCHHUA U AOITOJIHCHU S

ITonnuce
(c pacunpoBKoOif)
3aBeyIonIero kageapoi
(3aBemyromux Kadeapamn)




